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It focuses on the translator’s knowledge of not only the lexical-
grammatical structure of the source language, but also the socio-
cultural traditions of the country the language of which he translates.
Key words: interlingual interference, translation, bilingualism,
influence, adequacy, socio-cultural traditions, semantic, phonetic,
grammatical, stylistic, linguistic-cultural, communication.
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KOHTAMWHAIINA B COBPEMEHHOM AHIVIMCKOM
A3BIKE

Konramunamusi, wium TeNecKomus, SBISETCA MNPOJYKTHUBHBIM
crocoboM cI0BOOOPa30BaHUSI B COBPEMEHHOM AHTIIMICKOM S3bIKE.
HoBble Jiekcnyeckue eAUHUIBI, TIOJTYYeHHbIE B pe3yjibTaTe JaHHOTO
crocoba croBoOOPa30BaHMUs, HA3BIBAIOT TEJNECKOMHBIMHU CJIOBaMH,
TEJIECKOMTUYECKUMHU CJIOBaMU, KOHTAMUHAIIUSIMH, CIIOBAMHU-CIIMTKAMH,
cBepTkamu. CaM crioco0 Co3/1aHus HOBBIX CJIOB Ha3bIBalOT BCTABOUHBIM
CIIOBOOOpa30BaHUEM, TEIECKOMMUECKUM CI0BOOOpAa3OBaHUEM, MWIIH
TEJIECKOIUEH, CIIOBOCTUSIHUEM, KOHTAMUHALIAEH .

Lenpto naHHOW CTaThbU ABJSETCS H3YyUYEHUE CTPYKTYpHO-
CeMaHTHUYECKUX u MparMaTU4eCcKux ocobeHHOCTeH
(GYHKIMOHMPOBAHUA  HEOJOTHU3MOB, OOpa30oBaHHBIX MyTeM
KOHTAMHMHAIlUM B AHTJMHCKOM S3BbIKE, MOCPEACTBOM PEUICHUS
cleNyomux 3axad: 1) BbIIENECHUS CTPYKTYPHBIX THUIIOB
KOHTAMHMHAHTOB; 2) aHaJln3a WX CEMaHTHUKHU; 3) OmpeieseHUs
0COOEHHOCTH  YNOTpEeOJIEHUs]  HEOJOTM3MOB-KOHTaAMHHAHTOB
B AHTJOSA3BIYHOM MyONHIMCTHYECKOM Juckypce. OObekToM
HCCIIEIOBAHUS  SIBJSIOTCA HOBBIE JIEKCEMbI, 0OOpa3oBaHHBIE
MyTeM TOJIHOTO WM YaCTHYHOTO CIHUSAHUS JIBYX CIIOB,
3a()MKCUPOBAHHBIE AHTJIOA3BIYHBIMH I€YaTHBIMU U 3JIEKTPOHHBIMH
WHQOpPMAMOHHBIMA Hu3AaHusMu [6]. [IpenmMeTomM wu3ydeHUS
SIBIAIOTCA  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE M TparMaThudeckue
0COOEHHOCTH HEOJIOTU3MOB.

ITo maenuto T. I'. TUMOILIEHKO, TENECKOMNHUS SBIISIETCS SBICHUEM
MPOMEXYTOYHBIM ~MEXJy CIIOBOCIOXKEHHEM H JepuBaleld Hu
JIOJDKHA PacCMaTpPUBAThCS KaK OTIENbHBIN, XOTS U CMEXHBIN c110co0
cioBooOpazoBanus [5, c¢. 25]. CymiecTByeT MHEHUE, 4TO 0a30i 1
00pa3oBaHusl KOHTAMUHAHTOB ‘“‘CIIy>)KUT CBOOOJIHAS CHHTaKCHYecKas
KOHCTPYKIMSI, CTEPEOTUITHBIA XapakTep M dYacTas MOBTOPSIEMOCTb
KOTOPOH SIBJISIFOTCA OCHOBHBIMU KaTaJIM3aTOpaMu €€ TpaHchopMaIuu
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B 1enbHOO(oOpMIeHHYI0 Jekcemy» [1]. FO. A. KmykreHko
yKa3bIBaCT HA TO, YTO KOHTAMHHAIUSA ‘B OTJIMYME OT abOpeBHATYD,
HE HMEeT COOTBETCTBHS B CBOOOJIHBIX CIIOBOCOYETaHHUSAX, a
oOpasyercsi BCJEJCTBHE YCTaHOBJIEHHS aCCOLMATHBHBIX CBSs3eH
MEXKIy JABYMSI CHHTaKcuuecku obocobOieHHbIMH cioBamu” [1]. “B
JICWCTBUTEIILHOCTH, 00a YTBEPXKICHHS SBISIOTCS MPAaBUIBHBIMH,
YTO HE MPOTHBOPEYUT MOHATHUIO KOHTAMHUHAIIMK KaK CJIO0XKHOMY H
MHOTOTPAaHHOMY SIBJICHUIO: B 3aBHCHMOCTH OT CTPYKTYPHOTO THIIa
KOHTaMHHAHTOB MOXKHO YCJIOBHO BBIICIHTh CHHTarMaTHUECKHE
M MapajurMaTHueckhue  KOHTaMHUHAHThL  CHHTarMaTU4ecKue
KOHTaMHHAHTBI COCTOSIT U3 CJIOB, BCTPEYAIOIINXCS B JIMHCHHOW LIETH
Y UMERIIUX 001IMii deMeHT (rpadeMy WK CJIOT) Ha TPaHHIIe KOHIIA
MIEpBOTO CJIOBA W Hayajla BTOPOTO, MMEHHO 3TO OOCTOSITENILCTBO M
CrocoOCTBYET CIMSHUIO ABYX cioB” [4, ¢. 89-90].

Cornacio Touke 3penuss C. M. EHukeeBoil, “remeckomusi —
aBTOHOMHBIH CIIOCOO  CJIOBOOOpa30BaHMUS, IIOCKOJBKY —SBISETCS
CBOEOOPA3HBIM THOPHUIOM CIIOBOOOpa30BaHus U (OPMOOOPa3OBAHMUS.
B mpomecce ¢GopMHpoOBaHMS ~TENECKONHM3MOB y4YacTBYIOT —Kak
MEXaHHU3MbI COCIUHECHUS OCHOB (KOTOPBIC SIBJISIOTCS BEMyIMMHU B
CIIOBOCIIOKEHHH ), TaK W MEXaHU3MBI COKpaIIeHUs, (parMeHTaI|n
cioB  (uyto THUOM4YHO s ¢dopmooOpazoBanus)” [3, c. 95].
Teneckonu3Mbl, Kak M CIIOXKHBIE CJIOBa, OOpasylOTCs Ha OCHOBE
CBOOOJTHBIX JIEKCHYECKUX elUHUI. CIIOBOCIIOKEHHE W TEJIEeCKOIHs
NPEJCTAaBISAIOT CcOOOW yHMBEpOAlMIO, TO €CTh KOHIEHCAIHIO
CEeMaHTHKH CJIOBOCOYETAaHHMs B TMpeiesiaX OJHOW JIEKCHYEeCKOH
eMHUIIBL. DTOT CIOCco0 MpesCcTaBisieT co0oi CIMIHIE, CpaliBaHHe
“00JIOMKOB” IBYX MJIM HECKOJIBKHX CJIOB, MX YaCTEeH WJIM COEANHEHHUE
OJTHOTO TIOJHOTO CJIOBA M YacTH JIPYyroro, B pe3ysIbTaTe KOTOPBIX
obpasyrorea “ciioBa-cnutku” (2).

ITo xapakTepy COKpalleHHsS HMCXOJIHBIX CJIOB TEJIECKOIIM3MbI
pacnpeensfoTCs Mo CIACSAYIOINM TPYyIaMm:

1) monusie cnoBa-cautkd (A + B) + (C + D) > (A + D):
Paris + London > Par-Don: “Ididn’t know you could claim “frequent-
flier” points on the Eurostar, until recently. Not in Economy anyway.
1t’s a shame, because, given the number of times ['ve travelled on
it, I'd have racked up enough for at least one free croque monsieur
and a mini bottle of vin rouge. That’s the glamorous Par-Don life for
you” (Katie Mulloy, “C’est Me Vie...”, Company (UK), February 1,
2014);

technology + exurb > technoburb (n) an exurb with decentralized,
city-quality infrastructure, industries, and services; an exurb that
contains a disproportionate number of technology-based businesses:
“Toronto has been described by some wags as “Vienna surrounded
by Houston”. But this booming technoburb defies the sprawling, ticky-

209




2017 — Boin. 4(30). A3viko3nanue Bocmounocnasanckasn gunonozusn

tacky, no-there-there image of the region’s suburbs” (Peter Katz &
Jay Walljasper, “10 Most Enlightened Suburbs”, Utne, 2003);

hope + opium > hopium: “You’d better not shout, pout or cry
because you know who might be coming to town. At least that seems
to be the growing feeling among commentators. Realistic? Or is it a
case of, as CNBC beautifully put it on Wednesday, markets being on
a new drug called hopium?” (Greg Peel “Next Week at a Glance”,
FNArena, December 2, 2011);

fat + happy > fappy: “The once buffed up Tatum was the first to say
that he’s “fat and happy” today as he is enjoying some “down time”
after working for two years straight. His wife even has a name for his
new look and demeanor combined. He is ‘‘fappy”, which is short for
“fat and happy”, he explained” (Roz Zurko, Channing tatum is one
“fappy” fellow: Tells Ellen why he’s so “fat and happy”, [examiner.
com], February 7, 2014);

giraffe + graffiti > giraffiti: “Piece of “giraffiti” (it was high up)
at corner of Bastings and High streets, Northcote: “HOWARD: IT IS
UN AUSTRIAN TO TELL LIES” (Lawrence Money “Spy”, Sunday
Age (Melbourne, Australia), March 10, 2002);

sheep + people > sheeple: “Speaker Finneran informed his sheeple,
1 mean people, of their impending “voluntary” pay cuts at a caucus
Wednesday afternoon” (Howie Carr “These are unhappy times for
Hackerama denizens”, The Boston Herald, March 1, 2002);

2) 4acTUYHBIE CIOBA-CIUTKH:

a) (A +B)+(C+D)>(A+ (C+D)): Google + Tube > GooTube
(n): the business entity or web services created by the merger of
Google and YouTube. “The purchase of video site YouTube by search
engine Google got Techman thinking. For example, some folks are
already referring to the site as GooTube” (“Made-up mergers conjure
what-ifs”, Pittsburgh Post-Gazette, 2006);

b) (A+ B)+ (C+ D) > (A + B) + D: vegan + evangelical >
vegangelical (n): An extremely zealous vegan who is eager to
make other people believe in and convert to veganism: “I’'m not
a vegangelical”, she said. “He’s an adult and I respect his choices
just as he respects mine” (Kate Murphy “I Love You, But You Love
Meat”, The New York Times, 2008);

faux + romance > fauxmance (n) a fake romance, particularly
one used to generate publicity for the participants: “But if this really
was just a ploy for album sales and Emmy buzz, wouldn’t there be
some warning signs? In fact, the fauxmance is full of red flags”
(Amy Zimmerman “Hiddleswift Is Taylor Swift’s “Famous”, and the
Greatest Performance of Her Career”, The Daily Beast, 2016);

blog + celebrity > blogebrity (n) a famous or popular blogger:
“His blogebrity status earned him a political column in 2003 on
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Gaper’s Block, a local news and events Webzine” (Tracy Swartz,
“How to break up with your fans, readers”, Chicago Tribune,
2007);

bride + Godzilla > Bridezilla (n) a bride-to-be who, while
planning her wedding, becomes exceptionally selfish, greedy, and
obnoxious: “The tricky thing about Bridezillas is that their transition
from sweethearts to creatures from hell cannot be foreseen, not even
by the future husbands. They are perfectly normal women — until
they get a ring,” says Ms Spaemme. “They run around screaming:
‘It is my day! Bow down and kiss my feet!’ They demand attention,
gifts and money and treat family and friends like servants” (Steffi
Kammerer, “Drama, chaos, greed and a white dress”, The Dallas
Morning News, 2002);

white + WiFi > WhiteFi: “New devices including smart phones,
tablets, and computers that know how to detect unused spectrum can
use it to transmit wireless broadband signals, also known as “WhiteFi”
or “Super Wi-Fi”. These frequencies are especially useful because
they can carry a lot of data over long distances and reach indoors”
(Amy Nordrum “3 Ways To Bridge The Digital Divide”, IEEE
Spectrum, April 14, 2016);

¢) (A +B)+ (C+D)>A+ (C+ D) jihadist + hottie >
Jjihottie (n): a good-looking woman or man who supports or engages
in terrorist activities: “There are even reports of online recruiting
of youths to join the Islamic State using romance and marriage as
enticements. Young women, particularly in the West, are promised
a so-called jihottie (jihadist hottie) of their choosing for a husband”
(Kate Murphy “In Online Dating, “Sextortion’ and Scams”, The New
York Times, 2016);

para (“wrong”) + eidolon (“phantom”) > pareidolia (n) the
erroneous or fanciful perception of a pattern or meaning in something
that is actually ambiguous or random: “In 1978, some 8,000 people
made pilgrimages to the home of a New Mexico woman who discovered
a picture of Jesus in a burned tortilla. And in 2001, thousands saw
the face of Satan captured in a CNN video and Associated Press
photos of smoke billowing from the World Trade Center (example
of pareidolia)” (Mike Himowitz “Space photo contents often are all
in eye of the beholder”, The Baltimore Sun, 2004).

CeMaHTHUECKMH aHAIN3 TEIEeCKOMU3MOB CBHIETEIBCTBYET O
TOM, YTO BO3HHKHOBCHHE HOBOW ()OPMBI MPHUBOIUT K 0OPA30BAHHIO
HOBOTO 3HAYCHHMS CJIOBA, BKIFOYAIOIIETO 3HAUYCHHS €r0 KOMIIOHEHTOB.
HexoTopble IeKCeMBbI CITyKaT IS epeaadn SMOTHBHON HH(POPMAITIH
W JUIs YCWICHHUS SKCIPECCHUH BbICKasbiBaHMs. CeMaHTHYECKOW
JOMHHAHTOH MOTYT OBITh KaKk 002 KOMIIOHEHTA TEJICCKOITHOTO CJIOBA,
Tak ¥ JI000W 13 KOMIIOHEHTOB.
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TeneckonHble HOMMHAIMM TaK >kK€, KaK U CIIOXKHBIE CIJIOBA,
OTpaXXaloT TEHACHLUIO K yHHMBEpOaIM3alUu U PaLUOHATIM3ALUU
SI3bIKA, JEMOHCTPUPYIOT PA3IMUHYI0 CTENECHb PACWICHEHHOCTH U
MOTUBHPOBaHHOCTU. OCHOBHAs Macca CJIOB-CIUTKOB HCHOIb3YyeTCs
B CpeAcTBax MaccoBoii wuHbpopmamuu u B pekigame. OHHu
UIPAIOT BAXKHYIO pPOJIb B COBPEMEHHOM pa3rOBOPHOM U Tra3eTHO-
MyOIMIUCTHUECKON pedH, TO €CTh B T€X CTUIISIX PEUEBOr0 OOLICHMUS,
TJle CTPEMIIEHUE K OTIEPaTUBHOCTHU U3JI0KEHUs MaTepuala 0COOEHHO
BaXHO.

OpHako, 4eéM SKOHOMHEE BBIPAKEHA CTPYKTypa JECKCHYECKOIl
CIIMHULBI, TEM BBINIE €€ 3aBUCHMOCTh OT TEKCTa U TeM OOJIbIle
(oHOBBIX 3HaHUII TpeOyercsa oT uuTarensi. OTCYTCTBUE TAKOBBIX,
B YAaCTHOCTH, SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMHM, TPEBPALIACT S3bIKOBYIO
SKOHOMHIO U3 (PaKTOpa, CIIOCOOCTBYIOILETO IepeAadye MaKCHUMyMa
UHGpOPMAIMY B €JIUHUIY BPEMEHH, B (haKTOp, TOPMO3SILUil ObIcTpoOE
U aJIEKBaTHOE BOCTIPUSITUE COOOIICHUSI.

Teneckonmu3Mbl  CHOCOOHBI  IEpelaBaTh  JOMNOJIHHUTENIBHOE,
KOHHOTATMBHOE  3HAUCHHE, PACHIUPAIONIEE HUX  IPEAMETHO-
JIOTHYECKOE COZEpKaHHE CyOBEKTHBHBIMH OTTEHKAMHU OIEHKH,
SMOIMOHATIBHOCTH, SKCIPECCUBHOCTH, (PyHKIIMOHAIBHO-CTUIUCTHYECKOH,
IOMOPHUCTHUYECKON oOKpacku. KOHHOTalMu NpeAcTaBiIsiOT coOoi
Pa3sHOBUIHOCTh IPAarMaTHUECKON HH(pOpMALUK, OTpaxarouied He
caMM TIPEIMEThl U SBJICHHUS, a ONpPEAEIEHHOE OTHOLICHHE K HUM.
HoBu3Ha, KpaTKOCTb, OPUTHHAIBHOCTH (DOPMBI KOHTAMHHAIMH
NPUBIEKAIOT BHUMAHUE YHUTaTeNs M  OKA3bIBAIOT HA  HETO
OTIpEJICNICHHBIN TparMaTu4ecKuil a3 Qexr.

B cBs131 ¢ BO3HUKHOBEHHEM OOJIBILION0 KONUYECTBA TEIECKOU3MOB
B COBPEMEHHOM AaHIJIMIICKOM SI3bIKE MPEACTAaBISET HHTEPEC UX
JabHENIIee UCCIIEI0OBAHUE B PA3IMUHBIX PEUEBBIX CTIIIAX U JKaHpaX
B COIIOCTABJICHUHU.
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AHHOTAIUA

Jlesxxner C. H. KoHTaMHHANUSI B COBPEMEHHOM AHIIUICKOM
si3bIKe

CraTbs MNOCBSIIEHA H3YYEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX U
MparMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH (YHKIIMOHMPOBAHUS HEOJIOTM3MOB,
00pa30BaHHBIX MyTeM KOHTAMHHAIMM B COBPEMCHHOM AHTIIMICKOM
si3bIKe. B paboTe BBIAENSAIOTCS CTPYKTYpHBIE THIIBI KOHTAMHHAHTOB,
aHAIM3UPYETCsl MX CEMAaHTHKa, ONpPEJENAIoTCs  OCOOEHHOCTU
ynoTpeOneHuss HEOJOTM3MOB-KOHTAMHHAHTOB B QHIVIOSI3BIYHOM
MyOIUIMCTHYECKOM AUCKypce. OOBEKTOM HCCIEOBAHUS SIBIISIOTCS
HOBBIE JICKCEMBI, 00Opa30BaHHbIE MyTE€M MONHOTO WM YAaCTUYHOTO
CIIUSIHUSI IBYX CJIOB, 3a()MKCUPOBAHHBIC aHTTIOSN3bIYHBIMU N1€4aTHBIMU
U 3JIEKTPOHHBIMU HH()OPMALMOHHBIMY U3AAHUSIMH.

KioueBble cJjI0Ba: KOHTaMMHALUsA, TEJIECKONMU3MBL, CJIOBa-
CIIUTKH, YHUBEPOALHsl, KOHHOTAIHS.

SUMMARY

Lezhnyov S. N. Contamination in the modern English language

The article is devoted to the study of structural-semantic and
pragmatic features of the functioning of neologisms formed by means
of contamination in modern English. The paper identifies the structural
types of contaminants, analyzes their semantics, and determines the
use of neologisms-contaminants in the English-language publicistic
discourse. The lexemes under analysis are new words formed by the
full or partial merging of two words, recorded in English-language
printed and electronic information sources.

Key words: contamination, blending, neologisms, pragmatics,
connotation.
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